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ப◌டல் Lied க◌ல◌மல்ல◌ம் க◌தல் kālamell kādal 
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உன்னக◌ர◌ஷ்ணன் 

K.S. Citrā 
 

Uṉṉikruṣṇaṉ 

வர◌கௗ் Lyrik அகத்த◌யன் Agattiyaṉ 

இைடப்ப◌டல் Komposition ேதவ◌ Deva 
 
க◌ல◌மல்ல◌ம்4 க◌தல் வ◌ழ்க க◌த◌லன◌ம்5 

ேவதம் வ◌ழ்க 

Möge die Liebe für alle Zeiten bestehen, so wie 
die heiligen Texte 

க◌தேல நம்மத◌ கனவ◌கேௗ அதன் சன்னத◌ Liebe ist ein Zustand der Erleichterung und Träu-
me sind ihr Heiligtum 

கவைதகௗ் ப◌ட◌ ந க◌தல◌ ந க◌தல◌ ந க◌தல◌ Du, Geliebte, bist wie gesungene Gedichte, du 
Süße, du Liebliche  

  
ேஹ ேஹ ஏ ஏ ஏ 111 Hē hē ē ē ē ... 
  
கண்ண◌ம் கண்ண◌ம் ேம◌த◌மம்ம◌6 ◌நஞ்சம் 

மட்ட◌ம் ேபச◌மம்ம◌ க◌தல் 

Liebe, das sind niedergeschlagene Augen, aber 
auch zueinander sprechende Herzen, Madame  

  
த◌க்கம் ◌கட்ட◌ப்ேப◌க◌மம்ம◌ த◌த◌ ◌சல்லத் 

ேதட◌மம்ம◌ க◌தல் 

Liebe, das ist abhanden gekommener Schlaf und 
eine erwartete Liebeserklärung, Madame 

  
ஆண◌க்க◌ம் ◌பண்ண◌க்க◌ம் அன்ைபேய 

ேப◌த◌க்க◌ம் க◌தல் த◌னம் ேதைவ 

Liebe ist das tägliche Bedürfnis, Mann und Frau in 
Zuneigung und Sexualität zu unterweisen 

  
◌கஞ்ச◌ன◌ல் மஞ்ச◌ட◌ம்7 மஞ்ச◌ன◌ல் 

◌கஞ்ச◌ட◌ம்8 க◌தல் ஒர◌ ேப◌ைத 

Liebe ist ein Rausch, der extrem zunimmt, wenn 
du ihn erflehst, um den aber auch gebettelt wird, 
wenn er dich überkommt  

  
க◌தல◌க்க◌ப் பௗ்ௗ இல்ைலேய அத◌ Für Liebe gibt es keine Schulen wofür Lektionen 

erteilt werden 



◌ச◌ல்ல◌த்தர◌ம் ப◌டம் இல்ைலேய 
  
க◌ல◌மல்ல◌ம் க◌தல் வ◌ழ்க Möge die Liebe für alle Zeiten bestehen 
  
ேஹ ேஹ ஏ ஏ ஏ 111 Hē hē ē ē ē ... 
  
ஜ◌த◌ இல்ைல ேபதம் இல்ைல ச◌ர்வர◌ைச 

த◌னம் இல்ைல க◌தல் 

Liebe ist nicht Kaste, ist nicht Uneinigkeit, ist 
nicht Mitgift oder Almosen 

  
ஆத◌ இல்ைல அந்தம் இல்ைல ஆத◌ம் ஏவ◌ௗ் 

தப்ப◌ம் இல்ைல க◌தல் 

Liebe hat keinen Anfang und kein Ende; Adam 
und Eva begingen keine Übeltat 

  
ஊ◌ரன்ன ேப◌ரன்ன த◌ய் தந்ைத ய◌ர் என்ன 

க◌தல் ஒன்ற◌ேசர◌ம் 

Egal was den Geburtsort oder die Leute betrifft, 
wer auch immer die Eltern sein mögen: Liebe ver-
bindet 

  
ந இன்ற◌ ந◌ன் இல்ைல ந◌ன் இன்ற◌ ந 

இல்ைல க◌தல் மணம் வழ◌ம்  

Ohne dich bin ich nichts und ohne mich bist du 
nichts; der Duft der Liebe wird uns umfangen 

  
ஜ◌தகங்கௗ் ப◌ர்ப்பத◌ல்ைலேய அத◌ க◌ச◌ பணம் 

ேகட்பத◌ல்ைலேய 

Sie wird weder Horoskope befragen noch Geld 
und Gut verlangen 

  
க◌ல◌மல்ல◌ம் க◌தல் வ◌ழ்க க◌த◌லன◌ம் 

ேவதம் வ◌ழ்க 

Möge die Liebe für alle Zeiten bestehen, so wie 
die heiligen Texte 

க◌தேல நம்மத◌ கனவ◌கேௗ அதன் சன்னத◌ Liebe ist ein Zustand der Erleichterung und Träu-
me sind ihr Heiligtum 

கவைதகௗ் ப◌ட◌ ந க◌தல◌ ந க◌தல◌ ந க◌தல◌ Du, Geliebte, bist wie gesungene Gedichte, du 
Süße, du Liebliche 

 
                                                 
1 க◌லம் எல்ல◌ம் 
2 க◌தல் என◌ம் 
3 ேம◌த◌ம் அம்ம◌ 
4 மஞ்ச◌ட◌ம் = மஞ்ச◌வட◌ம் 
5 ◌கஞ்ச◌ட◌ம் = ◌கஞ்ச◌வட◌ம் 



ப◌டல் Lied கவைலப்பட◌ேத சேக◌தர◌ kavaleppaḍādē sahōdarā

க◌ரல் Gesang ேதவ◌ Deva 

வர◌கௗ் Lyrik அகத்த◌யன் Agattiyaṉ 

இைடப்ப◌டல் Komposition ேதவ◌ Deva 
 
கவைலப்பட◌ேத சேக◌தர◌111 எங்கம்ம◌4 

கர◌ம◌ர◌ 5 க◌த்த◌ நற்ப◌ௗ் க◌தலர்த◌ன் ேசர்த்த◌ 

ைவப்ப◌ௗ்111 கவைலப்பட◌ேத சேக◌தர◌ 

Bruder, sei unbesorgt … Unsere Mutter, die Göt-
tin Karumari, wird dich immer beschützen und die 
Liebenden zusammenbringen … Bruder, sei unbe-
sorgt 

கவைலப்பட◌ேத சேக◌தர◌111 எங்கம்ம◌ 

கர◌ம◌ர◌ க◌த்த◌ நற்ப◌ௗ் க◌தலர்த◌ன் ேசர்த்த◌ 

ைவப்ப◌ௗ்111 கவைலப்பட◌ேத சேக◌தர◌ 

Bruder, sei unbesorgt … Unsere Mutter, die Göt-
tin Karumari, wird dich immer beschützen und die 
Liebenden zusammenbringen … Bruder, sei unbe-
sorgt 

யம்ம◌ யம்ம◌111  Ach, ach … 

யம்ம◌ யம்ம◌ உர◌வத்த◌ல் ச◌ம்ம◌ 

மயங்கவல்ைல அம்ம◌ 

Oh nein, Mutter, es ist nicht eine nur an körperli-
cher Schönheit sich berauschende Liebe 

மனச◌ ப◌ர்த்த க◌தல் த◌னம்ம◌ 6 Sondern es ist eine Liebe, die aus dem Herzen 
kommt, o Göttin 

  
கவைலப்பட◌ேத சேக◌தர◌111 எங்கம்ம◌ 

கர◌ம◌ர◌ க◌த்த◌ நற்ப◌ௗ் க◌தலர்த◌ன் ேசர்த்த◌ 

ைவப்ப◌ௗ்111 கவைலப்பட◌ேத சேக◌தர◌ 

Bruder, sei unbesorgt … Unsere Mutter, die Göt-
tin Karumari, wird dich immer beschützen und die 
Liebenden zusammenbringen … Bruder, sei unbe-
sorgt 

  
க◌ந்த◌ ச◌ைல பக்கத்த◌ல் ப◌ர்த்த க◌தல் ேவற◌ 

த◌ன் 

Die Liebe, die ich neben der Gandhi-Statue sah, 
ist anders 

க◌ச◌7 த◌ேயட்டர் உௗ்ௗ◌க்க◌ௗ் ப◌ர்த்த க◌தல் 

ேவற◌ த◌ன்  

Die Liebe, die ich im Benares-Theater sah, ist 
anders 

வ1ஜ1ப1க்க◌ 8 ேப◌ற9 க◌தல் த◌ர◌ம்பப்ேப◌க 

ம◌ட◌ய◌த◌:  

Die Liebe, die sich zum V.G.P.-Strand aufmacht, 
endet, sobald sie zurückkommt. 

வ1ஐ1ப1க்க◌; க◌தல் வந்த◌ல் ஓட்டல் ர◌ம் 

நைறய◌த◌ <  

Wenn VIPs die Liebe überkommt, werden Hotel-
zimmer überfüllt. 

ஆட்ேட◌ ஓட்ட◌ ச◌ற்ற◌ற43 ேப◌த◌111 ஓஓஓஓ111 

அஹ◌ ஆஆ111 

Während ich die Autorikscha lenke und herumfah-
re… Ōōōō... Ahā āā... 

ந◌ன் ஆட்ேட◌ ஓட்ட◌ ச◌ற்ற◌ற ேப◌த◌ க◌தல◌ச்ச44 

ேஜ◌ட◌ த◌ன் 

Während ich die Autorikscha lenke und herumfah-
re, sind da doch Paare, die sich liebten 

ஆௗ்  ம◌ற்ற◌ க◌தல◌ச்ச கைதைய ப◌ர்த்த ேகட◌ 

ந◌ன்   

Ich bin es, der die Widerwärtigkeit sah, wie je-
mand die Geschichte derjenigen, die sich liebten, 
veränderte 

கண்ண◌ல ப◌ர்த்த◌ ப◌ர்த்த◌ வந்த க◌தல் 
ந◌ற◌த◌ன் 

Mit eigenen Augen sah ich hundert Mal diese bil-
lig daherkommende Liebe 

கண்ணயம◌ன க◌தல் உன் க◌தல் த◌னட◌  Deine Liebe jedoch ist ehrbare und anständige 
Liebe 



சேக◌தர◌111 சேக◌தர◌ சேக◌தர◌ Mein Bruder … o Bruder, o Bruder 
  
கவைலப்பட◌ேத சேக◌தர◌111 எங்கம்ம◌ 

கர◌ம◌ர◌ க◌த்த◌ நற்ப◌ௗ் க◌தலர்த◌ன் ேசர்த்த◌ 

ைவப்ப◌ௗ்111 கவைலப்பட◌ேத சேக◌தர◌ 

Bruder, sei unbesorgt … Unsere Mutter, die Göt-
tin Karumari, wird dich immer beschützen und die 
Liebenden zusammenbringen … Bruder, sei unbe-
sorgt 

  
ல◌ஃப்ட◌ ேகட்ட◌ வந்த க◌தல் ஷ◌ஃப்ட◌ 

ம◌ற◌ேப◌னத◌ 

Die Liebe, die aufkeimte nachdem eine Mitfahrge-
legenheit verlangt worden war, änderte sich so wie 
eine Wechselschicht 

ேசைல வ◌ங்க◌க்◌க◌ட◌த்த க◌தல் க◌லவ◌ர◌ 

வட்டத◌ 

Die Liebe, der jemand einen Sari geschenkt hatte, 
hörte auf, sobald die Zeit dafür verstrichen war 

ஆபஸ◌ல் வந்த க◌தல் ஐந்த◌ மணக்க◌ ம◌ட◌ந்தத◌ Die Liebe, die sich im Büro ereignet, endet um 
fünf Uhr 

அட◌த்த க◌தல் பஸ் ஸ்ட◌ப்பல் ஆற◌ மணக்க◌ 

நடந்தத◌ 

Die nächste Liebe findet um sechs Uhr an der 
Bushaltestelle statt 

ந◌ற◌ ர◌ப◌ய் ேந◌ட்ட◌க ப◌ர்த்த◌ல்111 

ஆஆஆஆஆஆ111 ஓஓ111 

Wenn ein Hundert-Rupienschein gezückt wird … 
Āāāāāā... ōō... 

ந◌ற◌ ர◌ப◌ய் ேந◌ட்ட◌க ப◌ர்த்த◌ல் க◌தல் வர◌ம் 

க◌லம் த◌ன்  

Wenn ein Hundert-Rupienschein gezückt wird, 
dann erst ist die Zeit für die Liebe gekommen 

ஊர் ப◌ர◌ ச◌ற்ற◌ வந்ேத◌ன் க◌தல் எல்ல◌ம் 

ஜ◌லம் த◌ன் 

Ich bin in der ganzen Stadt umhergereist; Liebe 
war nur der Gipfel an Verstellung 

கண்ண◌ல ப◌ர்த்த◌ ப◌ர்த்த◌ வந்த க◌தல் 

ந◌ற◌த◌ன் 

Mit eigenen Augen sah ich hundert Mal diese bil-
lig daherkommende Liebe 

கண்ணயம◌ன க◌தல் உன் க◌தல் த◌னட◌  Deine Liebe jedoch ist ehrbare und anständige 
Liebe 

சேக◌தர◌111 சேக◌தர◌ சேக◌தர◌ Mein Bruder … o Bruder, o Bruder 
  
கவைலப்பட◌ேத சேக◌தர◌111 எங்கம்ம◌ 

கர◌ம◌ர◌ க◌த்த◌ நற்ப◌ௗ் க◌தலர்த◌ன் ேசர்த்த◌ 

ைவப்ப◌ௗ்111 கவைலப்பட◌ேத சேக◌தர◌ 

Bruder, sei unbesorgt … Unsere Mutter, die Göt-
tin Karumari, wird dich immer beschützen und die 
Liebenden zusammenbringen … Bruder, sei unbe-
sorgt 

யம்ம◌ யம்ம◌111 Ach, ach … 

யம்ம◌ யம்ம◌ உர◌வத்த◌ல் ச◌ம்ம◌ மயங்கவல்ல 

அம்ம◌ 

Oh nein, Mutter, es ist nicht eine nur an körperli-
cher Schönheit sich berauschende Liebe 

மனச◌ ப◌ர்த்த க◌தல் த◌னம்ம◌ Sondern es ist eine Liebe, die aus dem Herzen 
kommt, o Göttin 

  
கவைலப்பட◌ேத சேக◌தர◌111 எங்கம்ம◌ 

கர◌ம◌ர◌ க◌த்த◌ நற்ப◌ௗ் க◌தலர்த◌ன் ேசர்த்த◌ 

ைவப்ப◌ௗ்111 கவைலப்பட◌ேத சேக◌தர◌ 

Bruder, sei unbesorgt … Unsere Mutter, die Göt-
tin Karumari, wird dich immer beschützen und die 
Liebenden zusammenbringen … Bruder, sei unbe-
sorgt 

 



                                                                                                                                                         
1 எங்கம்ம◌ = எங்கௗ் அம்ம◌ = unsere Göttin 
2 ேதவ ்ர◌ கர◌ம◌ர◌ அம்மன்  Dēvi Śrī Karumāri Ammaṉ , vgl. 
http://www.hindupedia.com/en/Devi_Karumari_Amman_Storam, 
http://www.thiruverkadukarumari.com/englishlayout.html und http://karumariamman.org/default.aspx  
3 த◌னம்ம◌ = த◌ன் அம்ம◌ 
4 Benares, the sacred city on the Ganges, vgl. http://de.wikipedia.org/wiki/Varanasi 
5 „A short 20-minute drive from Chennai City, VGP Golden Beach Resort offers a serene and relaxing atmos-
phere” vgl. http://en.wikipedia.org/wiki/Tourism_in_Tamil_Nadu und 
http://en.wikipedia.org/wiki/File:Seashore_at_VGP_golden_beach_resort.JPG 
6 ேப◌க◌ற 
7 ம◌ட◌க◌றத◌ 
8 V.I.P = Very Important Person, eine Person mit besonderen Privilegien 
9 நைறக◌றத◌ 
10 ச◌ற்ற◌க◌ற 
11 க◌தல◌த்த 

http://www.hindupedia.com/en/Devi_Karumari_Amman_Storam
http://www.thiruverkadukarumari.com/englishlayout.html
http://karumariamman.org/default.aspx
http://de.wikipedia.org/wiki/Varanasi
http://en.wikipedia.org/wiki/Tourism_in_Tamil_Nadu
http://en.wikipedia.org/wiki/File:Seashore_at_VGP_golden_beach_resort.JPG


ப◌டல் Lied ◌ம◌ட்ட◌ ◌ம◌ட்ட◌ moṭṭu moṭṭu

க◌ரல் Gesang ஸ்வர்னலத◌  Svarṉaladā 

வர◌கௗ் Lyrik அகத்த◌யன் Agattiyaṉ 

இைடப்ப◌டல் Komposition ேதவ◌ Deva 
 
◌ம◌ட்ட◌ ◌ம◌ட்ட◌ மலர◌த ◌ம◌ட்ட◌  Die Knospe, die Knospe, die noch nicht aufge-

blühte Knospe 
கட்ட◌ கட்ட◌ எைன அௗ்ௗக்கட்ட◌4

 

Nimm sie in deine Arme und liebkose sie so viel 
du kannst 

ஒட்ட◌ ஒட்ட◌ இதேழ◌ட◌ ஒட்ட◌  Küsse sie, küsse sie, küsse sie  2

ச◌ட்ட◌ ச◌ட்ட◌ ச◌ண்ட◌த ச◌ட்ட◌ Munterer, sorgenfreier, noch nicht provizierter 
kleiner Bengel 

  
ஆணழக◌6 உன் அட◌ைம இங்ேக Oh, du attraktiver Mann, deine Sklavin ist hier 

ந ேதன் அௗ்ௗத்த◌வட7 வ◌ Komm und teile deinen Honig verschwenderisch 
aus 

ேத◌ௗரண்ட◌ல் உன் இௗங்க◌ௗ ந◌ன் Auf beide Schultern, ich bin dein junger Papagei 

ந த◌னம் த◌னம் க◌ட◌ட வ◌  Komm und lass uns Tag für Tag zusammenkom-
men 

  
◌ம◌ட்ட◌ ◌ம◌ட்ட◌ மலர◌த ◌ம◌ட்ட◌  Die Knospe, die Knospe, die noch nicht aufge-

blühte Knospe 
கட்ட◌ கட்ட◌ எைன அௗ்ௗக்கட்ட◌ Nimm sie in deine Arme und liebkose sie so viel 

du kannst 
ேஹ◌ய்111 Hōy... 
  
சதம◌க ம்ம்ம்111 சதம◌க Immerwährend und ewig 
  
தமழ் தர◌ம் ச◌ைவ என உன் வ◌ய் ◌ம◌ழ◌ 

ேகட்ேடன்  

Ich hörte, wie schön Tamil ist, wenn dein Mund 
die Sprache spricht 

அத◌ல் தர◌ம் ச◌கம் என வழ◌ப் ப◌ர்ைவைய 

ப◌ர்த்ேதன் 

Ich sah, wie in deinen Augen die Freude aufleuch-
tete 

உந்தன் ைகயல் ◌பண்ண◌க ேவண்ட◌ம் In deinen Armen möchte ich mich als Frau fühlen 

உன்ன◌ல் ◌பன்ைம பண்ப◌ட ேவண்ட◌ம் Ich möchte durch dich meine Weiblichkeit verfei-
nern 

ஒன்ற◌ம் ஒன்ற◌ம் ம◌ன்ற◌க ேவண்ட◌ம்  Ich wünsche mir, aus eins und eins mögen drei 
werden 

என்ற◌ம் நய◌ய் ந◌ன◌க ேவண்ட◌ம் Und ich möchte für immer du werden 

உந்தன் ைகயல் ◌பண்ண◌க ேவண்ட◌ம் In deinen Armen möchte ich mich als Frau fühlen 

உன்ன◌ல் ◌பன்ைம பண்ப◌ட ேவண்ட◌ம் Ich möchte durch dich meine Weiblichkeit verfei-
nern 

ஒன்ற◌ம் ஒன்ற◌ம் ம◌ன்ற◌க ேவண்ட◌ம்  Ich wünsche mir, aus eins und eins mögen drei 
werden 

என்ற◌ம் நய◌ய் ந◌ன◌க ேவண்ட◌ம் Und ich möchte für immer du werden 
  



இலக்க◌யம் எனத◌த◌ன் வ◌ ந வ◌ ந வ◌ Mein ist doch die Literatur, komm du also 

இலக்கணம் உனத◌ர◌ேவ8 த◌ ந த◌ ந த◌  Die Grammatik dazu aber wird dir gegeben sein, 
also gib sie weiter 

ேதவ◌ 9  

O Gott 
  
ஆணழக◌ உன் அட◌ைம இங்ேக Oh, du attraktiver Mann, deine Sklavin ist hier 

ந ேதன் அௗ்ௗத்த◌வட வ◌ Komm und teile deinen Honig verschwenderisch 
aus 

ேத◌ௗரண்ட◌ல் உன் இௗங்க◌ௗ ந◌ன் Auf beide Schultern, ich bin dein junger Papagei 

ந த◌னம் த◌னம் க◌ட◌ட வ◌  Komm und lass uns Tag für Tag zusammenkom-
men 

  
¶ம் ¶ம் ¶ம் ¶ம்¶ம்¶ம்111 Sum sum sum sumsumsum... 
  
என்ைன ◌த◌ட◌ வரம் ◌க◌ட◌ உயர் வ◌ழ்ந்த◌ட: 

ேகட்ேடன் 

Ich bat dich, mich anzufassen und mir das Ver-
sprechen zu geben, ein gemeinsames Leben zu 
führen 

மலர் உடல் மனம் ◌பற த◌னம் ேதவைன 

ப◌ர்த்ேதன் 

Ich sah Gott, der uns täglich Körper und Geist 
zum Geschenk macht 

◌பண்ைம என்ற◌ம் உன்ேன◌ட◌ தஞ்சம்  Die Weiblichkeit ist immer deine Zuflucht  

◌பண்ணல் இன்பம் ◌க◌ண்ட◌ட◌ம் மஞ்சம் Das Bett, das die Lust an der Frau einfordern wird 

ம◌த்தம் என்ன◌ம் வத்த◌ட◌; நத்தம் Lass täglich die Künste spielen, die man „Küssen“ 
nennt 

நத்தம் நத்தம் பத்த◌ன ச◌த்தம் Ständig bin ich wie verrückt danach 

◌பண்ைம என்ற◌ம் உன்ேன◌ட◌ தஞ்சம்  Die Weiblichkeit ist immer deine Zuflucht  

◌பண்ணல் இன்பம் ◌க◌ண்ட◌ட◌ம் மஞ்சம் Das Bett wird von der sexuellen Liebe der Frau 
beansprucht 

ம◌த்தம் என்ைன வத்த◌ட◌ நத்தம் Lehre mich jeden Tag die Kunst zu küssen 

நத்தம் நத்தம் பத்த◌ன ச◌த்தம் Tagtäglich bin ich wie verrückt danach 
  
இௗைமயன் ரகச◌யேம வ◌ ந வ◌ ந வ◌ O Geheimnis der Jugend, komm, o komm doch 

இத◌ த◌னம் அவச◌யேம த◌ ந த◌ ந த◌ Jawohl, das ist mein tägliches Bedürfnis, also gib 
es mir, gib es mir 

ேதவ◌  O Gott 
  
ஆணழக◌ உன் அட◌ைம இங்ேக Oh, du attraktiver Mann, deine Sklavin ist hier 

ந ேதன் அௗ்ௗத்த◌வட வ◌ Komm und teile deinen Honig verschwenderisch 
aus 

ேத◌ௗரண்ட◌ல் உன் இௗங்க◌ௗ ந◌ன் Auf beide Schultern, ich bin dein junger Papagei 

ந த◌னம் த◌னம் க◌ட◌ட வ◌  Komm und lass uns Tag für Tag zusammenkom-
men 

  
◌ம◌ட்ட◌ ◌ம◌ட்ட◌ மலர◌த ◌ம◌ட்ட◌  Die Knospe, die Knospe, die noch nicht aufge-

blühte Knospe 
கட்ட◌ கட்ட◌ எைன அௗ்ௗக்கட்ட◌ Nimm sie in deine Arme und liebkose sie so viel 



du kannst 
ஒட்ட◌ ஒட்ட◌ இதேழ◌ட◌ ஒட்ட◌  Küsse sie, küsse sie, küsse sie   

ச◌ட்ட◌ ச◌ட்ட◌ ச◌ண்ட◌த ச◌ட்ட◌ Munterer, sorgenfreier, noch nicht provizierter 
kleiner Bengel 

 
                                                 
1 Ich verdanke Herrn Kalyana Krishnan rkk@acharya.gen.in und Herrn Vasu Renganathan 
vasurenganathan@gmail.com wesentliche Hinweise zum Verständnis dieses Verbs 
2 wörtlich übersetzt: Vereinigt euch mit den Lippen 
3 ஆணழக◌, Vokativ von ஆணழகன் 
4 அௗ்ௗத்த◌வவட 
5 உனத◌ர◌ேவ = உனத◌ தர◌வ◌ய் 
6 Vokativ zu ேதவன் 
7 வ◌ழ்ந்த◌ட = வ◌ழ்ந்த◌ இட 
8 Asking Cre-A-Publishers in  Cennai (creapublishers@gmail.com) for help, they told me: We checked with Mr 
Agaththiyan, the lyricist and the Director of க◌தல் ேக◌ட்ைட. He states that வத்த◌ட◌ is a colloquial form of 
வத்ைதய◌ட◌, found in the dialect of Tanjavur that means 'to perform an art' 

mailto:rkk@acharya.gen.in
mailto:vasurenganathan@gmail.com
mailto:creapublishers@gmail.com


ப◌டல் Lied நலம் நலமற◌ய ஆவல் nalõ nalamaṟiya āval 

க◌ரல் Gesang க◌ர◌ஷ்ணர◌ஜ் 

Ȍర్పǳ పంĬిĮాĸాధుయ్ల 

బాలసుబర్హమ్ణయ్ం 
எஸ். ப. ப◌லச◌ப்பரமணயம் 

அன◌ர◌த◌ ்ர◌ர◌ம் 

Kruṣṇarāj 
 

S. P. Balasubrahmany-
am  
 
S. P. 
Bālasuppramaṇiyam 
 

Aṉurādā Śrīrām 
வர◌கௗ் Lyrik அகத்த◌யன் Agattiyaṉ 

இைடப்ப◌டல் Komposition ேதவ◌ Deva 
 
நலம் நலமற◌ய ஆவல் உன் நலம் நலமற◌ய 

ஆவல் 

Mir geht es gut; und wie geht es dir 

ந இங்க◌ ச◌கேம ந◌ன் அங்க◌ ச◌கம◌ Du fühlst dich gut hier; doch fühle ich mich dort 
auch gut 

  
ந இங்க◌ ச◌கேம ந◌ன் அங்க◌ ச◌கம◌ Du fühlst dich gut hier; doch fühle ich mich dort 

auch gut 
நலம் நலமற◌ய ஆவல் உன் நலம் நலமற◌ய 

ஆவல் 

Mir geht es gut; und wie geht es dir 

  
த◌ண்டவர◌ம் க◌ற்ற◌ைனேய ந அன◌ப்ப◌ இங்க◌ 

ேவர்க்க◌றேத 

Sende bitte eine kühle Brise, damit sie kommt und 
mich berührt; hier schwitzt man so sehr 

  
ேவண்ட◌◌ம◌ர◌4 ச◌ர◌யேன ந அன◌ப்ப◌ க◌ௗர் 

ேகட்க◌றேத 

Die Kälte hier fragt nur nach einem, nämlich nach 
Sonne; bitte schick sie hierher 

  
கட◌தத்த◌ல் ம◌த்தங்கௗ் அன◌ப்படல◌ேம5

 

Lasst uns doch Küsse in Briefen verschicken 
  
என் இதழ் உன்ைனயன்ற◌6 பறர் ◌த◌டல◌ம◌ Sollen meine Lippen denn jemand anderen als 

dich schmecken dürfen 
  
இரவனல் கனவ◌கௗ் த◌னம் ◌த◌ல்ைலேய Die Alpträume des Nachts spiegeln nur tägliche 

Sorgen und Verdruss 
  
உறக்கம◌ம் எனக்க◌ல்ைல7 கனவல்லேய5 Und für mich gibt es weder Schlaf noch angeneh-

me Träume 
  
நலம் நலமற◌ய ஆவல் Mir geht es gut 
  
உன் நலம் நலமற◌ய ஆவல் Und wie geht es dir 
  
ேக◌வல◌ேல ந◌ன் ◌த◌ழ◌ேதன் ேக◌லமல் 

உன்ைனச் ேசர்ந்த◌டேவ6

Im Tempel betete ich darum, mit dir vereinigt zu 
werden 

  



ேக◌ட◌ ம◌ைற ந◌ன் ◌த◌ழ◌ேதன் 

க◌ல◌மல்ல◌ம்: ந வ◌ழ்ந்த◌டேவ;

 

                                                

Millionen Male betete ich darum, du mögest für 
alle Zeit ein gutes Leben führen 

  
உன் ம◌கம் ந◌ன் ப◌ர்க்க கட◌தேம த◌ன◌ Und dein Gesicht zu sehen, nicht allein nur deine 

Briefe 
  
வ◌ர்த்ைதயல் ◌தர◌ய◌த வட◌வம◌ம் ந◌ன◌ Bin ich und meine Gestalt dir in meinen Worten 

denn nicht bekannt 
  
நழற்படம் அன◌ப்பட◌< என்ன◌யேர10 Schick mir ein Foto, meine Liebe 
  
நஜமன்ற◌44 ேவற◌ல்ைல45 என்னடேம Ich besitze weiter nichts als meine Aufrichtigkeit 
  
நலம் நலமற◌ய ஆவல் Mir geht es gut 
  
உன் நலம் நலமற◌ய ஆவல் Und wie geht es dir 
  
ந இங்க◌ ச◌கேம ந◌ன் அங்க◌ ச◌கம◌ Du fühlst dich gut hier; doch fühle ich mich dort 

auch gut 
  
ந இங்க◌ ச◌கேம ந◌ன் அங்க◌ ச◌கம◌ Du fühlst dich gut hier; doch fühle ich mich dort 

auch gut 
  
நலம் நலமற◌ய ஆவல் உன் நலம் நலமற◌ய 

ஆவல் 

Mir geht es gut; und wie geht es dir 

 
 

1 ேவண்ட◌◌ம◌ர◌ = ேவண்ட◌ம் ஒர◌ 
2 அன◌ப்படல◌ேம = அன◌ப்பவடல◌ேம 
3 உன்ைனயன்ற◌ = உன்ைன . ய் . அன்ற◌ 
4 எனக்க◌ல்ைல = எனக்க◌ இல்ைல 
5 கனவல்லேய = கனவ◌ இல்லேய 
6 ேசர்ந்த◌டேவ = ேசர்ந்த◌வட◌ேவ 
7 க◌ல◌மல்ல◌ம் = க◌லம் எல்ல◌ம் 
8 வ◌ழ்ந்த◌டேவ = வ◌ழ்ந்த◌வட◌ேவ 
9 அன◌ப்பட◌ = அன◌ப்பவட◌ 
10 என்ன◌யேர = என் உயேர 
11 நஜமன்ற◌ = நஜம் இன்ற◌ 
12 ேவற◌ல்ைல = ேவற◌ இல்ைல 



ப◌டல் Lied ச◌வப்ப◌ ேல◌ல◌க்க◌ sivappu lōlākku 

க◌ரல் Gesang Ȍర్పǳ పంĬిĮాĸాధుయ్ల 

బాలసుబర్హమ్ణయ్ం 
எஸ்.ப. ப◌லச◌ப்பரமணயம் 

S. P. Balasubrahmany-
am 
 
S. P. 
Bālasuppramaṇiyam 

வர◌கௗ் Lyrik அகத்த◌யன் Agattiyaṉ 

இைடப்ப◌டல் Komposition ேதவ◌ Deva 
 
அயஓ ேய ேய ேயய◌111 Ayiō yē yē yēyā... 

ேநேய◌ ஷ◌ேயய111 Nēyō ṣiyēyi... 
  
ச◌வப்ப◌ ேல◌ல◌க்க◌4 க◌ல◌ங்க◌த◌5 க◌ல◌ங்க◌த◌ Rote Ohrgehänge schwingen hin und her 

ம◌க்க◌ல் ப◌ல்ல◌க்க◌6 ◌ஜ◌ல◌க்க◌த◌7 ◌ஜ◌ல◌க்க◌த◌ Nasenschmuck glänzt hell in der Sonne 
  
ச◌வப்ப◌ ேல◌ல◌க்க◌ க◌ல◌ங்க◌த◌ க◌ல◌ங்க◌த◌ Rote Ohrgehänge schwingen hin und her 

ம◌க்க◌ல் ப◌ல்ல◌க்க◌ ◌ஜ◌ல◌க்க◌த◌ ◌ஜ◌ல◌க்க◌த◌ Nasenschmuck glänzt hell in der Sonne 
  
அம்மம்ம◌ அம்சம◌க 
 

Ganz majestätisch 

ய◌ைன ேமல ேப◌ற◌ம்ம◌8 
 

Reitet sie auf einem Elefanten, meine Liebe 

கண்ஜ◌ைட ைகஜ◌ைட 
 

Schöne Augen machend und mir zuwinkend 

க◌ட்ட◌க் க◌ட்ட◌ப் ேப◌ற◌ம்ம◌ 
 

Schwebt sie an mir vorbei, meine Gnädigste 

  
ர◌ஜஸ்த◌னன் ச◌ன்னப் ◌ப◌ண்ண◌ ஏங்க◌த◌ 

ஏங்க◌த◌ 

Das Rajasthan-Mädchen sehnt sich sehr nach 

◌க◌ம்ப◌த்ேதன◌9 Honig aus der wilden Honigwabe 
  
ச◌வப்ப◌ ேல◌ல◌க்க◌ க◌ல◌ங்க◌த◌ க◌ல◌ங்க◌த◌ Rote Ohrgehänge schwingen hin und her 

ம◌க்க◌ல் ப◌ல்ல◌க்க◌ ◌ஜ◌ல◌க்க◌த◌ ◌ஜ◌ல◌க்க◌த◌ Nasenschmuck glänzt hell in der Sonne 
  
ேய ேய ேயேயேயேய111 Yē yē yēyēyēyē... 
  
மைலேய◌ரம்: மைலேய◌ரம் Auf den höchsten Berggipfeln schweifte mein 

Geist umher 
மனம் அைலய◌த◌; கைரேய◌ரம் Doch inzwischen wandert er wieder am Flussufer 

entlang 
வைௗய◌ட◌ம் வைௗய◌ட◌ம் Zu spaßen und mit Worten zu spielen 

எங்கௗ் தமழ் அழைக கவப◌ட◌ம் Liebt unser Tamil und die Schönheit, seine Verse 
zu schmieden 

  



மைலேய◌ரம் மைலேய◌ரம் Auf den höchsten Berggipfeln schweifte mein 
Geist umher 

மனம் அைலய◌த◌ கைரேய◌ரம் Doch inzwischen wandert er wieder am Flussufer 
entlang 

வைௗய◌ட◌ம் வைௗய◌ட◌ம் Zu spaßen und mit Worten zu spielen 

எங்கௗ் தமழ் அழைக கவப◌ட◌ம் Liebt unser Tamil und die Schönheit, seine Verse 
zu schmieden 

  
எந்த ஊர◌ க◌ற்ற◌ வந்த◌ இந்த ஊர◌ல் வச◌தட◌<

 

 

Aus welcher Ortschaft kam die Brise, die in dieser 
Stadt weht, Mädchen 

ஒட்டகத்த◌ல் ஏற◌க்க◌ட்ட◌43 ஊைரச் 

ச◌ற்ற◌ப்ப◌ர்க்க◌தட◌44

Ich hatte die Stadt auf einem Kamel reitend be-
sichtigt, Mädchen 

  
எட்ட◌க் கட்ைட ◌மட்ட◌ கட்ட◌ என்னப் ப◌ட்ட◌ 

ந◌ன் ப◌ட 

Was für ein Lied sollte ich singen, komponiert aus 
einer Melodie von acht Tönen 

சங்கத◌கௗ் ஒண்ண◌ ◌ரண்ட◌ இங்ேக இங்ேக 

ந◌ன் ேப◌ட 

Lass mich hier und da ein zwei Neuigkeiten be-
kannt geben 

  
ர◌ஜஸ்த◌னன் ச◌ன்னப் ◌ப◌ண்ண◌ ஏங்க◌த◌ 

ஏங்க◌த◌ 

Das Rajasthan-Mädchen sehnt sich sehr nach 

◌க◌ம்ப◌த்ேதன◌ Honig aus der wilden Honigwabe 
  
ச◌வப்ப◌ ேல◌ல◌க்க◌ க◌ல◌ங்க◌த◌ க◌ல◌ங்க◌த◌ Rote Ohrgehänge schwingen hin und her 

ம◌க்க◌ல் ப◌ல்ல◌க்க◌ ◌ஜ◌ல◌க்க◌த◌ ◌ஜ◌ல◌க்க◌த◌ Nasenschmuck glänzt hell in der Sonne 
  
அஹ◌ அஹ◌111 Ahā ahā... 

ேய ேய ேயேயேயேய111 Yē yē yēyēyēyē... 
  
◌த◌ட◌வ◌னம் ◌த◌ட◌வ◌னம் Überall am Horizont 

இந்த அழக◌கௗ் ◌த◌ட◌ம் வ◌னம் Berühren diese Schönheiten den Himmel 

◌த◌ைலத◌ரம் ◌த◌ைலத◌ரம் Auf weit entfernte Pfade 

த◌னம் கனவ◌கௗ் நைட ேப◌ட◌ம் Schicken meine Träume mich täglich  
  
◌த◌ட◌வ◌னம் ◌த◌ட◌வ◌னம் Überall am Horizont 

இந்த அழக◌கௗ் ◌த◌ட◌ம் வ◌னம் Berühren diese Schönheiten den Himmel 

◌த◌ைலத◌ரம் ◌த◌ைலத◌ரம் Auf weit entfernte Pfade 

த◌னம் கனவ◌கௗ் நைட ேப◌ட◌ம் Schicken meine Träume mich täglich  
  
ச◌ற்ற◌ச் ச◌ற்ற◌ என்ைனச் ச◌ற்ற◌ ச◌ற்ற◌ற◌ேௗ45 

ச◌ன்னக் க◌ட்ட◌ 

Die süße Kleine schwänzelt ständig um mich her-
um 

ம◌த்த◌ ம◌த்த◌ பல்ைலக் க◌ட்ட◌ ம◌த்தமட◌ம் 

◌வல்லக்கட்ட◌ 

Sie zeigt ihre Zähne wie Perlen und küsst zucker-
süß 



  
◌ப◌ட்டழக◌46 ◌நற்ற◌யேல பத்த◌க்◌க◌ௗ்ௗ 

ைவக்க◌த◌  

Lässt die Eleganz des Bindi14 auf ihrer Stirn mich 
nicht wahnsinnig werden  

கட்டழக◌ ஊச◌ ஒன்ற◌ க◌த்த◌க் க◌த்த◌த் 

ைதக்க◌த◌48

Wird solch eine zierliche Schönheit mein Herz 
nicht im Sturm erobern  

  
ர◌ஜஸ்த◌னன் ச◌ன்னப் ◌ப◌ண்ண◌ ஏங்க◌த◌ 

ஏங்க◌த◌ 

Das Rajasthan-Mädchen sehnt sich sehr nach 

◌க◌ம்ப◌த்ேதன◌ Honig aus der wilden Honigwabe 
  
ச◌வப்ப◌ ேல◌ல◌க்க◌ க◌ல◌ங்க◌த◌ க◌ல◌ங்க◌த◌ Rote Ohrgehänge schwingen hin und her 

ம◌க்க◌ல் ப◌ல்ல◌க்க◌ ◌ஜ◌ல◌க்க◌த◌ ◌ஜ◌ல◌க்க◌த◌ Nasenschmuck glänzt hell in der Sonne 
  
ச◌வப்ப◌ ேல◌ல◌க்க◌ க◌ல◌ங்க◌த◌ க◌ல◌ங்க◌த◌ Rote Ohrgehänge schwingen hin und her 

ம◌க்க◌ல் ப◌ல்ல◌க்க◌ ◌ஜ◌ல◌க்க◌த◌ ◌ஜ◌ல◌க்க◌த◌ Nasenschmuck glänzt hell in der Sonne 
  
அம்மம்ம◌ அம்சம◌க 
 

Ganz majestätisch 

ய◌ைன ேமல ேப◌ற◌ம்ம◌ 
 

Reitet sie auf einem Elefanten, meine Liebe 

கண்ஜ◌ைட ைகஜ◌ைட 
 

Schöne Augen machend und mir zuwinkend 

க◌ட்ட◌க் க◌ட்ட◌ப் ேப◌ற◌ம்ம◌ 
 

Schwebt sie an mir vorbei, meine Gnädigste 

  
ர◌ஜஸ்த◌னன் ச◌ன்னப் ◌ப◌ண்ண◌ ஏங்க◌த◌ 

ஏங்க◌த◌ 

Das Rajasthan-Mädchen sehnt sich sehr nach 

◌க◌ம்ப◌த்ேதன◌ Honig aus der wilden Honigwabe 
  
ச◌வப்ப◌ ேல◌ல◌க்க◌ க◌ல◌ங்க◌த◌ க◌ல◌ங்க◌த◌ Rote Ohrgehänge schwingen hin und her 

ம◌க்க◌ல் ப◌ல்ல◌க்க◌ ◌ஜ◌ல◌க்க◌த◌ ◌ஜ◌ல◌க்க◌த◌ Nasenschmuck glänzt hell in der Sonne 
 
                                                 
1 In Google unter „ேல◌ல◌க்க◌“ suchen und auf „Bilder“ umstellen 
2 க◌ல◌ங்க◌க◌றத◌ 
3 In Google unter „ப◌ல்ல◌க்க◌“ suchen und auf „Bilder“ umstellen  
4 ◌ஜ◌ல◌க்க◌றத◌ 
5 ேப◌ற◌ம்ம◌ = ேப◌க◌ற◌ௗ் அம்ம◌ 
6 ◌க◌ம்ப◌த்ேதன் 
7 மைல . ய் . ஓரம் 
8 அைலய◌த◌ = அைலயர◌க்க◌றத◌ 
9 வச◌தட◌ =  வச◌க◌றத◌  + அட◌  =  வச◌த◌  + அட◌ 



                                                                                                                                                         
10 ஏற◌க்◌க◌ண்ட◌ 
11 ச◌ற்ற◌ப்ப◌ர்க்க◌தட◌= ச◌ற்ற◌ப்ப◌ர்க்க◌றத◌ + அட◌ = ச◌ற்ற◌ப்ப◌ர்க்க◌த◌ +அட◌ 
12 ச◌ற்ற◌க◌ற◌ேௗ 
13 ◌ப◌ட்ட◌ அழக◌ 
14 Ein Bindi (Hindi: िबंदी, bindī; von Sanskrit: िबनद,ु bindu, Tropfen, Punkt; Tamil: ◌ப◌ட்ட◌) ist ein mitten auf 
der Stirn zwischen den Augenbrauen aufgemalter Punkt oder ein an dieser Stelle aufgeklebter Schmuck, wo das 
energetische dritte Auge vermutet wird. vgl. http://de.wikipedia.org/wiki/Bindi 
15 wörtlich: mich nicht wie tausend Nadeln durchbohren 

http://de.wikipedia.org/wiki/Bindi


ப◌டல் Lied ◌வௗ்ௗர◌க்க◌ பஞ்ச◌ veḷḷarikkā piñju

க◌ரல் Gesang ேதவ◌ 

க◌ர◌ஷ்ணர◌ஜ் 

Dēvā  
 

Kruṣṇarāj 

வர◌கௗ் Lyrik அகத்த◌யன் Agattiyaṉ 

இைடப்ப◌டல் Komposition ேதவ◌  Dēvā 
 
◌வௗ்ௗர◌க்க◌ய் பஞ்ச◌ ◌வௗ்ௗர◌க்க◌ய் Gurken, frische Gurken 

என்ைனப் ப◌ர்க்க◌மல் ேப◌ற◌ேௗ4 சந்த◌ர◌க்க◌5
 

 

 

ேஜ◌ல◌ய◌க  

 

Chandrika geht einfach vorbei, ohne mich zu be-
achten 

  
◌வௗ்ௗர◌க்க◌ய் பஞ்ச◌ ◌வௗ்ௗர◌க்க◌ய் Gurken, frische Gurken 

என்ைனப் ப◌ர்க்க◌மல் ேப◌ற◌ேௗ சந்த◌ர◌க்க◌ Chandrika geht einfach vorbei, ohne mich zu be-
achten 

கண்ண◌ அழக◌ப் கண்ண◌ க◌தல◌க்க ஏத்த 

◌ப◌ண்ண◌ 

Diese Augen, diese schönen Augen. Eine Frau, 
von der man nur in den höchsten Tönen sprechen 
kann, kurz eine Frau zum Verlieben 

◌சன்ைன6 ரயல◌க்க◌ௗ்ேௗ ச◌க்க◌க்க◌ட்ட◌ௗ்7 

ஊட்ட◌8 பன்ன◌ 

Eine junge Dame aus Utty, gefangen im Zug nach 
Chennai 

  
◌வௗ்ௗர◌க்க◌ய் பஞ்ச◌ ◌வௗ்ௗர◌க்க◌ய் Gurken, frische Gurken 

என்ைனப் ப◌ர்க்க◌மல் ேப◌ற◌ேௗ சந்த◌ர◌க்க◌ Chandrika geht einfach vorbei, ohne mich zu be-
achten 

  
உன்ைன ந◌ன◌ம் ப◌ர்த்த ேநரம் ஆைசேய◌ட9 

ேபச ேவண◌ம்:

Doch wenn ich dich sehe, möchte ich, dass du 
liebevoll zu mir sprichst 

என்ன ேதைவ ச◌ன்னப் ◌ப◌ண்ேண ேகௗம்ம◌; Was wünscht du dir, mein Mädchen, frag mich, 
Süße 

ஓ ச◌ங்கப்ப◌ர◌ scentஉ< ேசைல ேசத்த◌ப்பட்ட◌43 

அண்ண◌ ச◌ைல44

Reicht es denn, wenn ich dir Singapur Parfüm, 
einen Sari und in Chetpet und in der Anna-Starße 

◌ரண்ட◌ வட◌ வ◌ங்க◌த்த◌ேரன்45 ேப◌த◌ம◌ Zwei Häuser kaufe 
  
ஊர் ப◌ர்க்கேவ ேமௗம்46 ◌க◌ட்ட◌ ப◌ 

ேமைடயல் த◌ல◌47 கட்ட◌ 

Den Geburtsort zu besuchen, die Davil zu schla-
gen und auf dem Podium Blumen und die Hoch-
zeitskette  umzubinden 

ந◌ம் வ◌ழ்ந்த◌டத்48 ேதைவ இல்ைல Ein solches Leben zu führen, ist nicht unsere An-
gelegenheit. Kurz: Um glücklich zu leben, besteht 
für uns keine Notwendigkeit, zu heiraten 

ந ப◌ர்க்க◌ற ப◌ர்ைவ ேப◌த◌ம் ந ேபச◌ற49 

வ◌ர்த்ைத ேப◌த◌ம் 

Dein Anblick und deine Worte reichen mir 

ந◌ன் ேகட்பத◌ம் ந◌ற◌ ம◌த்தம் த◌ற◌ய◌4: Gibst du mir die hundert Küsse, um die ich dich 
bitte 

  
உன் நைனப்ப◌ மயக்க◌தட◌4; படபட பட◌வன்ற◌ Deine Ideen faszinieren mich; „poch“, „poch“, 

„poch“ 
என் மனச◌ த◌ட◌க்க◌தட◌19 Schlägt mein Herz, Mädchen 



கண்ண◌ ◌ரண்ட◌ம் அைலய◌தட◌53 கடகட 

கட◌வன 

Meine beiden Augen folgen dir unaufhörlich und 
fesseln mich 

கட்ட◌ என்ைன இழ◌க்க◌தட◌54 ஓ ஓ Und ziehen mich magisch zu dir hin, mein Mäd-
chen, ach, ach 

  
◌வௗ்ௗர◌க்க◌ய் பஞ்ச◌ ◌வௗ்ௗர◌க்க◌ய் Gurken, frische Gurken 

என்ைனப் ப◌ர்க்க◌மல் ேப◌ற◌ேௗ சந்த◌ர◌க்க◌ Chandrika geht einfach vorbei, ohne mich zu be-
achten 

  
55கண்ட◌ம் க◌ண◌மல◌ம் இர◌க்க◌ம் ◌பண் 

பௗ்ைௗ ய◌ர் 

Wer ist das junge Mädchen, das hier Verstecken 
spielt 

இந்த க◌தலைன கண்வழ◌த்த◌ க◌ண்பேற◌56 Ob du diesen Liebhaber wach halten und erproben 
möchtest 

இர◌க்க◌ற்57 பதம் த◌க்க◌ இைம நல்க◌ம் இனம் 

ப◌வ◌ய் 

Du hebst deine beiden Beine hoch, blinzelst ihm 
zu und streichelst sein Geschlecht 

மந◌க◌ர்58 ◌ப◌ைர59 நங்க◌ மயங்க◌ வழ 

ம◌ட்ட◌ேர◌5:

Der andere Kandidat war berauscht, ließ schließ-
lich davon ab und wird sicher nicht sterben 

  
அச்சம் மடம் ந◌ணம் வட்ட◌ப் ேப◌னத◌த◌ன் 

ந◌கர◌கம் 

Kultiviertheiten, wie Furcht, Schlichtheit und 
Scham wurden leider bereits aufgegeben 

எட்ட◌ ம◌ழம்5; ேசைல இன ேவண◌ம◌5<
 

 

Braucht man folglich immer noch einen acht Ellen 
langen Sari 

ஓ கத்தர◌க்க◌ய் க◌ட்ட◌ ைவக்க ப◌த்தகத்ைதப் 

ப◌ர்க்க◌றத◌63

Selbst um Auberginen aufsammeln zu lassen, 
muss man in Büchern nachschlagen 

Fashion ஆக◌ப் ேப◌ச்ச◌64 இப்ேப◌ ப◌ரம்ம◌65 Sieh nur, das ist jetzt geradezu Mode geworden, 
Mädchen 

  
Face கட்ட◌வல் fair and lovely, jacketஇல்66 
low-cut daily 

Eine hübsche und liebliche Gesichtspackung; eine 
tief ausgeschnittene Sari-Bluse  

Low hipஇல் no reply ஏனம்ம◌67 Selbst für Hüften bis weit unter dem Nabel regt 
sich niemand auf; warum, Mädchen 

Locketஇல்68 ல◌ர◌69 ட◌ம6: note-bookஇல் 

சச்ச◌ன்6; ஜ◌க்சன்6<

Im Medaillon Laras Foto, im Notizbuch die Fotos 
von Sachin und Jackson 

Hair-cutஉக்க◌ beauty-parlour த◌னம்ம◌73 Und dann noch einen Schönheitssalon für einen 
Haarschnitt, Mädchen  

  
உன் நைனப்ப◌ மயக்க◌தட◌ படபட பட◌வன்ற◌ Deine Ideen faszinieren mich; „poch“, „poch“, 

„poch“ 
என் மனச◌ த◌ட◌க்க◌தட◌ Schlägt mein Herz, Mädchen 

கண்ண◌ ◌ரண்ட◌ம் அைலய◌தட◌ கடகட கட◌வன Meine beiden Augen folgen dir unaufhörlich und 
fesseln mich 

கட்ட◌ என்ைன இழ◌க்க◌தட◌ ஓ ஓ Und ziehen mich magisch zu dir hin, mein Mäd-
chen, ach, ach 

  
◌வௗ்ௗர◌க்க◌ய் பஞ்ச◌ ◌வௗ்ௗர◌க்க◌ய் Gurken, frische Gurken 



என்ைனப் ப◌ர்க்க◌மல் ேப◌ற◌ேௗ சந்த◌ர◌க்க◌ Chandrika geht einfach vorbei, ohne mich zu be-
achten 

  
◌வௗ்ௗர◌க்க◌ய் பஞ்ச◌ ◌வௗ்ௗர◌க்க◌ய் Gurken, frische Gurken 

என்ைனப் ப◌ர்க்க◌மல் ேப◌ற◌ேௗ சந்த◌ர◌க்க◌ Chandrika geht einfach vorbei, ohne mich zu be-
achten 

கண்ண◌ அழக◌ப் கண்ண◌ க◌தல◌க்க ஏத்த 

◌ப◌ண்ண◌ 

Diese Augen, diese schönen Augen. Eine Frau, 
von der man nur in den höchsten Tönen sprechen 
kann, kurz eine Frau zum Verlieben 

◌சன்ைன ரயல◌க்க◌ௗ்ேௗ ச◌க்க◌க்க◌ட்ட◌ௗ் ஊட்ட◌ 

பன்ன◌ 

Eine junge Dame aus Utty, gefangen im Zug nach 
Chennai 

 
                                                 
1 ேப◌க◌ற◌ேௗ 
2 ein weiblicher Vorname; evtl. von சந்த◌ர◌ைக  „das Mondlicht, der Mondschein“ abgeleitet. 
3 Chennai, früher Madras, ist die Hauptstadt des indischen Bundesstaates Tamil Nadu vgl. 
http://de.wikipedia.org/wiki/Chennai 
4 ச◌க்க◌க்க◌ட்ட◌ௗ்  = ச◌க்க◌க்◌க◌ண்ட◌ௗ் 
5 Udagamandalam, früher anglisiert Ootacamund, kurz Ooty, ist ein Bergort in den Nilgiribergen, einem Ausläu-
fer der Westghats, im indischen Bundesstaat Tamil Nadu. vgl. http://de.wikipedia.org/wiki/Udagamandalam 
6 ஆைசய◌ைடய 
7 ேவண்ட◌ம் 
8 ேகௗ் அம்ம◌ 
9 vgl. http://www.lrshop24.de/Parfuem/Herrenparfuem/LR-Classics-for-Man/Singapore-Eau-de-Parfum-
100ml.html 
10 vgl. http://en.wikipedia.org/wiki/Chetput_%28Chennai%29 
11 vgl. http://de.wikipedia.org/wiki/Anna_Salai 
12 வ◌ங்க◌த்தர◌க◌ேரன் 
13 Melam: 1. Kombination der vier Musikinstrumente Nahacuram, Ottu, Tavil und Talam. 2. Die zweiseitige 
Trommel als „Davil“ bekannt 
14 Tali: die Hochzeitskette; geben Sie in Google „த◌ர◌மணம்“ ein und klicken Sie anschließend auf "த◌ர◌மணம் 0 

தமழ் வக்க◌ப்பட◌ய◌" 
15 வ◌ழ்ந்த◌ இடத் 
16 ேபச◌க◌ற 
17 தர◌க◌ற◌ய◌ 
18 மயக்க◌தட◌ = மயக்க◌க◌றத◌  + அட◌  =  மயக்க◌த◌  + அட◌ 
19 த◌ட◌க்க◌தட◌ = த◌ட◌க்க◌றத◌  + அட◌ = த◌ட◌க்க◌த◌ + அட◌ 
20 அைலய◌தட◌ = அைலயர◌க்க◌றதட◌  = அைலயர◌க்க◌றத◌  + அட◌ = அைலய◌த◌ + அட◌ 
21 இழ◌க்க◌தட◌ = இழ◌க்க◌றத◌  + அட◌ = இழ◌க்க◌த◌ + அட◌ 
22 Die folgenden vier Verszeilen wären mir ohne die Hilfen von Kalyana Krishnan rkk@acharya.gen.in und 
Vasu Renganathan vasurenganathan@gmail.com nicht erschließbar gewesen. 
23 க◌ண்பக்க◌ேற◌ 
24 இர◌க்க◌ல் = இர◌க◌ல் 
25 Dieses Wort gibt es in Tamil nicht; es könnte மன◌த◌ர்  „der Antragsteller, der Bittsteller, der Kandidat, der 
Bewerber“ sein 
26 „porai“ könnte பற (das Andere, der Rest)  - gesprochen „poṟa“ - sein 
27 ம◌ட்ட◌ேர◌ = ம◌ட்ட◌ர்கேௗ◌ 
28 எட்ட◌ ம◌ழம் = 8 Ellen lang (3,656 m) 
29 ேவண்ட◌ம◌ 

http://de.wikipedia.org/wiki/Chennai
http://de.wikipedia.org/wiki/Udagamandalam
http://www.lrshop24.de/Parfuem/Herrenparfuem/LR-Classics-for-Man/Singapore-Eau-de-Parfum-100ml.html
http://www.lrshop24.de/Parfuem/Herrenparfuem/LR-Classics-for-Man/Singapore-Eau-de-Parfum-100ml.html
http://en.wikipedia.org/wiki/Chetput_(Chennai)
http://de.wikipedia.org/wiki/Anna_Salai
mailto:rkk@acharya.gen.in
mailto:vasurenganathan@gmail.com


                                                                                                                                                         
30 ப◌ர்க்க◌றத◌ 
31 ேப◌யற்ற◌ 
32 ப◌ரம்ம◌ = ப◌ர் அம்ம◌ 
33 Vermutlich ist damit die ேச◌ௗ (Saribluse) gemeint; vgl. http://de.wikipedia.org/wiki/Choli 
34 ஏனம்ம◌ = ஏன் அம்ம◌ 
35 Ein Medaillon, in das man Fotos einlegen kann;  vgl. http://en.wikipedia.org/wiki/Locket 
36 Evtl.ist damit die Bollywood-Schauspielering Lara Dutta gemeint; vgl. 
http://de.wikipedia.org/wiki/Lara_Dutta 
37 நழற்படம்/ ப◌ைகப்படம்/ படம் 
38 Evtl.ist damit Sachin Tendulkar gemeint, der zu den besten Batsmen aller Zeiten im Cricket gezählt wird; vgl. 
http://de.wikipedia.org/wiki/Sachin_Tendulkar 
39 Evtl.ist damit Michael Jackson gemeint, der King of Pop; vgl. http://de.wikipedia.org/wiki/Michael_Jackson 
40 த◌னம்ம◌ = த◌ன் அம்ம◌ 

http://de.wikipedia.org/wiki/Choli
http://en.wikipedia.org/wiki/Locket
http://de.wikipedia.org/wiki/Lara_Dutta
http://de.wikipedia.org/wiki/Sachin_Tendulkar
http://de.wikipedia.org/wiki/Michael_Jackson
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